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De volta al “Mourén”

Fredo de Carbexe: Mourén dos fondales / 
Penumbra de las hondonadas
Andolía, 2017.

Fredo de Carbexe, anque xeógrafo de formación con 
trabayos nel tarrén da súa especialidá, vén afanándose 
dende ben novo na creación literaria, en especial na 
poesía. Forma parte del peteiro de poetas da última 
xeneración das terras del Navia-Eo, asomeñados entre 
elos, sobre todo, por un tipo de poesía direuta, con 
poucas concesióis a os aspectos formales pos tenden al 
verso libre, nel que poin por delantre el ritmo interno 
sobre el esterno. Os recursos estilísticos tampouco 
forman parte del esmolemento d’estos poetas, se 
esceptuamos a personificación tanto da naturaleza 
como d’outros aspeutos y valores da comunidá, 
qu’entran en diálogo coel propio poeta, compoñendo 
unha identidá comunal. Temáticamente, a naturaleza 
cos sous fenómenos metereolóxicos parece ter un peso 
decisivo nel xeito de sentir del poeta, qu’en muitas 
ocasióis vólvese colectivo. Pódense encaxar estos 
poetas, con algún reparo, nos lindes del pesimismo 
romántico, común a outras literaturas.

Leva el noso autor publicados tres poemarios, 
Mourén dos fondales (1996), Soños de pellegrín (2006) 
y Fruxes da nebra (2007). Os dous últimos, cuando los 
deu á imprenta, xa lo fixo en formato bilingüe; non 
asina el primeiro, qu’aparecéu en edición monolingüe 
na fala autóctona. Agora, a editorial Andolía apúrrenos 
de novo Mourén dos fondales en edición bilingüe. El 
qu’este libro primeiro tuvese escrito na lingua materna 
y outras razóis qu’iremos debuyando confírmannos 
qu’a traducción dos dous últimos fíxose da fala propia 
al castellano y non al rovés, como ben puidera ser 
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tendo en conta que Fredo é bilingüe por nacencia y por 
formación. Pra él, escoyer el eonaviego prá produción 
poética de sou nun foi nunca un problema: primeiro, 
porque, como acabamos d’afirmar, é a súa lingua 
materna; y segundo, porque pola edá, cuando quixo 
publicar, nun se víu obrigado a facelo en castellano como 
yes pasóu a outros máis veyos, que, se nun escribían 
na lingua oficial, quedaban acantuados, nel miyor dos 
casos, en periódicos locales.

Pro pra ben entender por qué tiróu por este camín, 
a lo esposto temos qu’amecerye el sentir y el interés 
que Fredo nos demostróu sempre pola fala, como lo 
proba el que nas Segundas sesióis d’estudio del Occidente 
presentóu el patrimonio lingüístico de noso como el 
principal activo identitario del Navia-Eo, como marca 
de calidá territorial que ben podería desempeñar el papel 
de dinamizador da comarca. Nun pode, pos, estrañar 
que, quen esto pensa y defende, escoya nosa a fala 
como medio d’espresión pra tales obxetivos literarios.

Que Fredo volvese sobre este libro y nos ofreza 
a traducción al castellano é algo que ben sei que ye 
agradecemos todos. En especial aquelos que tein dificultá 
coa nosa fala, ben porque, einda sendo falantes, tán de 
tal xeito castellanizados que palabras como cofar, sésiga, 
atotar, esgarecer, caltrir y tantas outras que s’atopan nos 
poemas d’este libro xa nun forman parte del sou léxico; 
ou ben porque la desconocen dafeito. Pra os que por unha 
ou outra razón dominan y tein interés nel eonaviego, 
resulta un xogo agayoso cotexar se a tradución feita pol 
autor dice coa que podese facer cualquera de nosoutros. 
Sin entrar en detalles, ¿traduciríamos todos igual el 
título del libro? A partir d’ei, cada ún pode enredar 
por este camín cuanto quira.

Qu’a versión en castellano teña feita pol propio 
autor descarta algunhos dos problemas que presentan as 
traduccióis en xeneral y a poesía en particular. Hai que 
pensar que nestos casos tein menos sentido afirmacióis 
tan pesimistas como as de Jakobson («a poesía, por 
definición, é intraducible») ou as de Robert Frost («a 
poesía é aquelo que se perde nas traduccióis»). Porque 

el autor nun se queda en traducir palabra por palabra 
senón qu’é quén a tresmitir tamén el sentimento, algo 
que nun ten que descifrar porque é el propio. Así pos, 
desaparecen os equivocos máis repetidos nas traduccióis: 
el contrasentido, el sinsentido y el falso sentido. Naide 
miyor qu’el propio autor, que domina dúas linguas, pra 
tresmitir d’unha al outra a mesma forza y a mesma calidá 
estética. Esto nun quita pra qu’as veces nos precatemos 
de qu’algunhos versos tein máis forza espresiva nel 
texto autóctono que nel castellano. Por nun cansar 
con exemplos, basta botarye unha ouyuada al poema 
«Ventoleira» que, penso, en castellano nun é quen a 
tresmitir esa sensación de soledá, de probeza, de veyez 
y de morte que ten el texto na nosa fala. Outras veces 
parece como se el verso en castellano perdese ritmo, algo 
que se nota en algunhos dos versos de «Xuntura». Todo 
esto, amecido a rimas que se perden —suqueiro rima 
con eiro, pro al pasalo al castellano, surco nun lo fai con 
labradío— ou a imáxenes que nun son duadas de traducir, 
confírmanos nel idea esposta máis enriba de qu’el texto 
autóctono foi primeiro qu’el castellano.

Por outra parte, el edición bilingüe d’este libro, 
como a dos outros dous, ben puidera levar a algunhas 
reflexióis sociolingüísticas. Primeira, nun se busca unha 
rentabilidá económica, el premio nun pagaría el esforzo. 
Segunda, el emparzado das dúas linguas proba qu’a lingua 
minoritaria ta tan capacitada como a hexemónica pra 
espresar estéticamente cualquera tipo d’emocióis. Terceira, 
a nosa fala goza d’unha riqueza creativa que ten valor 
por si mesma. De todo elo, pódese concluir que tamos 
na obrigación, y así lo entende tamén Fredo de Carbexe, 
de manter unha forma d’espresión qu’as xeneracióis foron 
apurrindo unhas ás outras con toda a súa grandeza y 
complexidá. As edicióis bilingües, como esta, axudan 
d’un xeito especial a este labor.

José Antonio Fernández Vior
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